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( tradução 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

EDIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição do Collector de Goa 


Collectorate of God 


Order 


Portaria 


LS /REV / 163 /69 / 4774 
Whereas the Government and known as “ Loinar , situated 
at Darbandora of Sanguem Taluka, was assigned to Shri 
Bodcó Xeddó Gaudí, under Alvara No. 1436 , dated 16-12-1942. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provisions of Section 36 of Decree No. 3602, 
dated 24-11-1917 . 


. 


LS /REV / 163 / 69 /4774 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Loinas 
sito em Darbandorá do concelho de Sanguém , que havia sido 
concedido ao Sr. Bodco Xeddo Gaudó, por Alvará n .° 1436 , 
de 16 de Dezembro de 1942 . 

Considerando que durante a ispecção ao referido terreno, 
verificou - se que o mesmo se achaya totalmente inculto em 
infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n . 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que o Sr. Harischandra Bocdo Gaudó , que se 
acha actualmente na posse do terreno, foi avisado para apren 
sentar râžões justificativas de acordo com os 2.º do ar 
tigo 307 , do citado decreto . 

. 
Tendo em consideração que a resposta do Sr. Xeddo Bacdo 
Gaudo; ao aviso acima referido , não pode ser , considerada 
como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n .° DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado, de acordo com o artigo 307.º do 
Decreto n . 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 
2. N. Barua , Collector de Goa , 

22 
Panagi, 4 de Outubro de 1969. 


Whereas show cause notice was served on Shri Harischan 
dra. Bodco Gaugó,.,the present. holder of the land, in accor 
dance with para 2 of Section 307 of the above cited Decree ; 

And whereas the reply of Shri Xeddo. Bodcó, Gaudo to 
the show cause notice cannot be considéréd as valid . 

Now , therefore, I; D. N., Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF - 1161- AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land, as mentioned above, be reverted to the Go 
vernment in accordance with Section 307 of Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917 . 

D. N. Baruc , Collector of Goa. 
Panaji, 4th October, 1969 . 


o 


Order 


Portaria 


LS /REV /223 /69 /4823 : 


was 


. 


LS /REV / 223 /69 / 4823 
Whereas the Government land known as «Derrubadas 
Plot No. 22 » , situated at Tuem of Pernem Taluka , 
assigned to Shri Babagi Vitu Naique Gauncar, under Alvara 
No. 3170 , dated 24-7-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provisions of Section 36 of Decree No. 3602, 
dated 24-11-1917 . 
Whereas show cause notice was served on . Shri Babagti Vitu 

Gauncar in accordance with para 2 of Section 307 
of the above cited Decree . 


Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru 
badas – lote n .° 22 » sito em Tuém do concelho de Perném , que 
havia sido concedido ao Sr. Babagi Vitu Naique Gauncar , 
por Alvará n .° 370, de 24 de Julho de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno, verificou - se que o mesmo se achava totalmente 
inculto , em infracção do disposto no artigo 38.º do Decreto 
- 11.º 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que o Sr. Babagi Vitu Naique Gauncar , foi. 
avisado , para apresentar razões justificativas, de acordo com 
0 $. 2.- do artigo 307. do citado decreto . 


Naique 


. : 
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And whereas no iepiy nas been received to the show cause 
notice , 

Now , therefore , I, D. N. Barua, Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF - 1161-AGR -63 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land , as mentioned above, be reverted to the 
Government In . accordance with Section 307 of Decree : 
NO. 3602, dated 24-11-1917 . 

D. N. Barua, Collector of Goa . 
Panaji, 8th October , 1969. 


Considerando que não foi recebida nenhuma resposta ao 
aviso acima referido . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
2.0 DF - 1161 -AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. N. Barua , 
Collector de: Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307 ," do. 
Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 
D. N. Barua, Collector de Goa . 

Panagi, 8 de Outubro de 1969. 


Order 


Portaria 


LS /REV / 201 /69 /4824 


-- 


Whereas the Government land known as « Derrubadas - 
Plot no., 3 » , situated at Tuem of Pernem Taluka , was assigned 
to Shri Dondu Crisna Naique, under Alvara no . 387, dated 
21-8-1929, 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provisions of Section 36 of Decree no. 3602 , dated 
24-11-1817 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Uttam 
Dhondu Naik , the present holder of the land , in accordance 
with para 2 of Section 307 of the above cited Decree . 

And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Shri Uttam Dhondu Naik . 

Now , threfore , I, D. N. Barua, Collector of Goa , in exercise 
of the powers vested in me by virtue of the Government Noti 
fication no. DK -101-AGIX65 , aated 9-6-1966 , oraer that the 
entire land , as mentioned above, be reverted to Government 
in accordance with Section 307 of Decree no. 3602 , dated 
24-11-19:17. 


LS /REV / 201 /69 / 4824 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru- 
badas - lote n.º 3 » , sito em Tuém do concelho de Perném , que 
havia sido concedido ao Sr. Dondú Crisna Naique, por Alvará 
n .° 387, de 21 de Agosto de 1929. 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno , verificou - se que o mesmo se achava totalmente inculto , 
em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que o Sr. Uttam Dhonú Naik , que se acha : 
actualmente na posse do terreno, foi avisado para apresentar 
razões justificativas , de acordo com o $ 2.º do artigo 307. 
do citado decreto . 

Considerando que não foi recebida nenhuma resposta do 
Sr. Uttam Dhondu Naik , ao aviso acima referido . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho . 
n .°, DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. N. Barua . 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima mencio 
nado reverta ao Estado, de acórdo com o artigo 307.º do . 
Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 8 de Outubro de 1969. 


D. N. Barua , Collector of Goa . 


Panaji, 8th October , 1969. 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Notification 


. 


SAD /PER / 516 
The Notification No. 14 / 28 /69- AIS ( I ) dated 23-9-1969 issued 
by the Ministry of Home Affairs is reproduced below : 

« Under rule 6 of the I. A. S ( Cadre ) Rules , 11-954 and 
with the concurrence of the Government of Maharashtra 
and Góa , the Central Government hereby deputes Shri S. 
G.Kale of the I. A. S. Cadre of Maharashtra as Secretary 
to the Chief Minister, Goa , Daman and Diu , for a period 
of two years » . 

Sd / 

B. NARASIMHAN 
Under Secretary to the Government of India . 
The Government Order No. SAD /PER /516 dated 6-8-1969 
is hereby cancelled . 

By order and in the naine of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 7th October, 1969 . 


Despacho 

SAD /PER /516 
O despacho n .* 14 / 28 / 69 -AIS ( I) , de 23 de Setembro de 
1969, expedido pelo Ministério do Interior é reproduzido a . 
seguir : 

< Ao abrigo da norma 6.4 dos « I. A. S (Cadre ) Rules, 
1954» e com a aprovação dos Governos de Maharashtra 
e Goa , o Governo Central destaca em comissão de ser 
viço o Sr. S. G. Kale, do quadro de I. A. S., de Maha 
rashtra, como Secretário do Ministro -Chefe de Goa, Da- . 
mão e Dio , por período de dois anos » . 

Sd ) 

B. NARASIMHAN 
Subsecretário do Governo da India .. 


Fica sem efeito a portaria n . SAD /PER /516 , de 6 de 
Agosto de 1969. 


.. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 


Panagi, 7 de Outubro de 1969 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


... 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed under the proposal 
of the Administrator of Salcete Comunidades members of the 


Os seguintes indivíduos são nomeados, sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Salcete , membros das , 
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Managing Committees of the Comunidades . of Marmagoa 
Taluka , for the current triennium 1968-1971 . 


comissões administrativas das comunidades . do concelho de 
Mormugao , durante o corrente triénio de 1968-1974 . 


Comunidade of Cuelim 
President: Leão Pedro Francisco Alcacoas. 
Substitute : Antonio Leopoldo A. dos M. Fernandes . 
Cashier : Francisco Antonio Barretto . 
Substitute : Antonio J. Benino Faleiro . 
Attorney : Ildefonso Nonato A. dos R. Jaques . 
Substitute : Herculano Francisco J. dos R. Jaques. 


Comunidade de Cuelim 
Presidente : Leão Pedro Francisco : Alcacoas : 
Substituto : António Leopoldo A. dos M. Fernandes . 
Tesoureiro : Francisco António Barretto , 
Substituto : António J. Benino Faleiro . 
Procurador : Ildefonso Nonato A. dos R. Jaques: 
Substituto : Herculano Francisco J. dos R. Jaques . 


Comunidade of Quelossim 
President : Xencora E. Sinai Quencro . 
Cashier : Caetano Rodrigues. 
Substitute : Sebastiao Ligorio Figueredo . 
Attorney : Joao Francisco Almeida .. 
Substitute : Caetaninho Fernandes. 


Comunidade de Quelossim 
Presidente : Xencora E. Sinai Quencró . 
Tesoureiro : Caetano Rodrigues . 
Substituto : Sebastião Ligório Figueredo . 
Procurador : João Francisco Almeida , 
Substituto : Caetaninho Fernandes . 


Comunidade of. Azossim 


. 


President: Fumazoni Gonsalves Dias . 
Substitute : Emidio Piedade Fideles da Costa . 
Cashier : Indalencio Tomas Aquino Fernandesi 
Substitute : Placido Lourenco da Costa . 
Attorney : Refugio da P. Costa . 
Substitute : Rui Antonio Gabrel Barreto . 


Comunidade de Azossim 
Presidente : Fumazoni Gonçalves Dias. 
Substituto : Emidio Piedade Fideles da Costa . 
Tesoureiro : Indalêncio Tomás Aquino Fernandes .. 
Substituto : Plácido Lourenço da Costa . 
Procurador : Refúgio da P. Costa . 
Substituto : Rui: António Gabriel Barreto , 


© 


Comunidade of Issorcim 
President: Argelina Francisca Vaz . 
Substitute : Tomas Alcacoas . 
Cashier : Paulo Clement Carvalho . 
Substitute : Teotonio P. Catarina Rodrigues . 
Attorney : Antonio Paulo Nunes . 
Substitute : Octaviano Rosario Silva . ::: 


Comunidade de Isgorcim 
Presidente : Argelina Francisca , Vás . 
Substituto : Tomás Alcäcoas. 
Tesoureiro ; Paulo Clement: Carvalho . 
Substituto : Teotónio P. Catarina Rodrigues.: 
Procurador : António Paulo Nunes . 
Substituto : Octaviano Rosário Silva . 


Comunidade of Cansauliin 
President : Francisco Xavier Lindorfo da Conceição Costa . 
Substitute : Joaquim Rosario Gracias . 
Cashier : Cuscencio de Santana Cruz Barreto . 
Substitute ; Umbelino Joao Francisco Gracias. 
Attorney : Teofilo Antonio Barreto . 
Substitute : Joao Francisco Barreto . 


Comunidade de Casaulim 
Presidente : Francisco Xavier Lindorfo da Conceição Costa . 
Substituto ; Joaquim Rosário Gracias . 
Tesoureiro : Cuscêncio de Santana Cruz Barreto . 
Substituto : Umbelino João Francisco Gracias . 
Procurador : Teófilo António Barreto . 
Substituto : João Francisco Barreto . 


Comunidade of Velção. 
President: Estanisläü Mesafonte Souza . 
Substitute : Teotonio Felicio Catarino Rodrigues . 
Cashier : Placido Joao Batista Antonio Barreto . 
Substitute ; Domingos Xavier Jeronimo Godinho. 
Attorney : Antonio Lucio dos Prazeres de Souza . 
Substitute : Minguel Jacinto Candido dos Anjos Saldanha . 


Comunidade de Velção 
Presidente : Estanislau Mesafonte Sousa . 
Substituto : Teotónio Felício Catarino Rodrigues ... 
Tesoureiro : Plácido João Batista Antonio Barreto . 
Substitúto : Domingos Xavier Jerónimo Godinho . 
Procurador : António Lúcio dos Prazeres de Souza... 
Substituto : Minguel Jacinto Cândido dos Anjos Saldanha. 


. 


0 


Comunidade of Vadem 
President : Fernando da Costa Araujo . 
Substitute: Rúi da Costa Araujo . 
Cashier : Jose Sertorio Augusto Sanches. 
Substitute : Jose Filipe Nunes . 
Attorney : Antonio Mascarenhas. 
Substitute ; Domingos Rodriguës. 

Comunidade of Chicolna 
Cashier : Inacio Cursino Sanches . 
Substitute : Mateus Florencio Fernandes . 
Attorney : Dotningos Rodrigues . 
Substitute : Cosme Damiao Juliao da Cruz . 


Comunidade de Vadem 
: Presidente : Fernando da Costa Araujo .. 
Substituto Rui da. Costa Araujo . 
Tesoureiro : José İSertório Augusto Sánches. 
Substituto : José Filipe Nunes . 
Procurador : Antonio Mascarenhas... 
Substituto : Domingos Rodrigués . 

Comunidade de Chicolnä 


Tesoureiro : Inácio Cursino Sanches . 
Substituto : Mateus Florêncio Fernandes, 
Procurador : Domingos Rodrigues . 
Substituto : Cosme Damião Julião da Cruz . 


D. N. Barrun , Collector and D. C. A. 


D. N. Barua , Collector e D. A. C. 


Panaji, 27th September , 1969 . 


Panagi, 27 de Setembro de 1969. 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed under the proposal 
of the Administrator of Salcete Comunidades members of 
the Managing Committees of the Comunidades of Sanguem 
Taluka , for the current triennium 1968-1971 , 


Os seguintes individuos são nomeados , sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Salcete , membros das 
comissões administrativas das comunidades do concelho de 
Sanguém , durante o corrente triénio de 1968-71 . 


Comunidade of Notorlim , 
President: Purxotama Govinda Porobo Dessai. 
Substitute : Gopalcrishna Sripada Porobo Dessai. 
Cashier : Gurudassa Porobo Dessai . 
Substitute : Crisnanata Porobo Dessai. 


Comunidade de Netorlim 
Presidente : Purxotama Govinda Porobo Dessai. 
Substituto : Gopalcrishna Sripada Porobo Dessai. 
Tesoureiro ; Gurudassa Porobo Dessai. 
Substituto : Crisnanata Porobo Dessai. 


TEXAS 
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60 am Comunidade de Colomba 


- Comunidade of Colombo 
President: Quexova Madeva Porobo Dessai. 
Substitute : Zoivonta Sridora Porobo Gaonkar . 
Cashier : Data Ananta Porobo Dessai, 
Substitute Vinaeca Ramacrisna Porobo Dessai.l. 


Presidente : Quexova Madeva Porobo Dessai. 
Substituto : Zoivonta : Sridora Porobo Gaonkar . 
Tesoureiro : Data Ananta Porobo Dessai. 
Substituto : Vinaeca Ramacrisna Porobo Dessai. 


Comunidade of (Zaqui- Nunen ) 
President : Casturchanda Mucunda Sinai Narcornim . 
Substitute Srironga Gajanan Porobo Dessai. 
Cashier substitute: Ananta Gajanana Porobo Dessai. 
Attorney : Surendra . Esyonta Sinai Narcornim . 
Substitute : Gojanana Mucunda Sinai Narcornim , 


Comunidade de ( Zaqui-Nunem ) 
Presidente : Casturchanda Mucunda Sinai Narcornim . 
Substituto : Srironga Gajanan Porobo. Dessai; 
Tesoureiro substituto : Ananta Gajanana Porobo Desksai.. 
Procurador: Surendra Esvonta Sinar Narcornim . 
Substituto : Gojanana" Mucunda Sinai Narcornim . 


Comunidade of Astragar 
President : Atchuta Panduronga Porobo Dessal. 
Substitute : Datatraia Ragunata Porobo Dessai. 
Cashier : Ananta Tucoba Porobo Dessai. 
Substitute : Ganaxamaa Porobo : Dessai. 


Comunidade de Astragar 
Presidente : Atchuta Panduronga : Porobo: Dessai. 
Substituto : Datatraia Ragunata Porobo , Dessai. 
Tesoureiro : Ananta Tucoba Porobo Dessai. 
Substituto : Ganaxama Porobo Dessai 


Comunidade of Curdi 


President: Venctexa Porobo Dessai, 
Substitute : Vitol Sripada Porobo Dessai. 
Cashier : Crisnanata Govinda Porobo Dessai. 
Substitute : Surendra Sinai Narcornim . 
Attorney : Shaticha Sadassiva Porobo Dessai. 
Substitute : Viveca Crisnanata Porobo Dessai. 


Comunidade de Curdi 
Presidente : Venctexa Porobo Dessai; 
Substituto : Vitol Sripada Porobo Dessai. 
Tesoureiro : Crisnanata Govinda : Porobo Dessai. 
Substituto : Surendra Sinai: Narcornim .. 
Procurador : Shaticha Sadassiva Porobo Dessai. 
Substituto : Viveca Crisnapata : Porobo Dessai, 


Comunidade of Rivona 
President: Srironga : Jaganata Porobo Dessai. 
Substitute : Data Ananta Porobo Dessai. 
Cashier : Subraia Naraina Porobo : Dessai. 
Substitute : Babol Ananta Porobo Dessai. 


Comunidade de Rivona 
Presidente ; Srironga Jaganata Pórobo Dessai. 
Şubstituto : Data Ananta Porobo Dessai, 
Tesoureiro : Subraia Naraina Porobo . Dessai. 
Substituto : Babol Ananta Porobo Dessai, 


D. N. Barrua , Collector : and D.C.A. 


D. N. Barua , Collector e D. A.C. : 


Panajt, 27th September , 1969. 


Panagi, 27 de Setembro de 1969 . 


Order 


The following persons are appointed under the proposal of 
the Administrator of Salcete Comunidades members of the 
Managing Committees of the Comunidades of Canacona 
Taluka , for the current triennium 1968-71 . 


Portaria 
Os seguintes indivíduos , são nomeados , sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Salcete, membros das : 
comissões administrativas das Comunidades do concelho de 
Canacona, para o corrente triénio de 1968-71 . 


Comunidade of Gaundongrem 
Attorney substitute : Ramachondra Bicaro Naique Dessai. 


Comunidade de Gaundongrém 
Procurador substituto : Ramachondra Bicaro Naique - 

Dessai. 


Comunidade of Poinguinim 
Cashier substitute : Gopichanda Putu Porobo Gauncar . 
Attorney substitute: Vassudeva Vencotexa Porobo Gaun 

car . 


Comunidade de Poinguinim 
Tesoureiro substituto : Gopichanda Putu Porobo Gauncar . 
Procurador substituto : Vaşsudeva Vencotexa. Porobo : .. 

Gauncar. 


D. N. Barva , Collector and D. C. A 


D , N. Barua , Collector e D , A. C. 


Panaji, 27th September, 1969. 


Panagi, 27 de Setembro de 1969 . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD / 4 / 8 / N -46 /69 
In exercise of the powers conferred by Sub -section (1 ) of 
Section 12 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , as ex 
tended to the Union Territory of Goa, Daman and Diu , the 
Lieutenant Governor of Goa, Daman and Diu ," hereby 
appoints Shri H. M. Vaidya , Assistant Civil Administrator ; 
Diu as Magistrate of the First Class. 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
M. 8. Borkar, Under Secretary ( Law ). 


LD / 4 /8 / N -46 /69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar-. . 
tigo 12.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 » conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão , 
e Dio , o Governador-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia . 
o Sr. H. M. Vaidya, Administrador civil, assistente , de Dio , 
para exercer as funções de Magistrado de 1: 4 classe . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , ... 

Damão e Dio . 


- 


M. S. Börkar, Subsecretário (Justiça ). 
Panagi, 4 de Outubro de 1969 . 


Panaji, 4th October , 1969 


alerinde 


wer 


DOMENUTO 
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Notification 


Despacho 


LD / 8 / 117 / 68 - N -47-69 


In exercise of the powers conferred by section 2 ( c ) of the 
Suppression of Immoral Traffic in Women and Girls Act, 1956 
as extended to the Union territory of Goa , Daman and Diu 
and in suppersession of the Govt . Notification . No, LD / 8 / 117/ 
/Not./6/68-69, dated 10-4-1969, the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu is hereby pleased to appoint the Judges 
shown in col. No. 2 of the Schedule appended hereto as the 
Magistrates for the purpose of the said Act within their 
respective jurisdiction , as shown in the corresponding entry 
in Col. No. 3 of the said Schedule . 


LD / 8 / 117 / 68 - N : 47-69 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 2 ( c ) da : « Sup 
pression of Immoral Traffic in Women and Girls Act 1956 ), 
conforme foi tornado , extensivo ao território da União de Goa , 
Damão e Dio , e em substituição do despacho n .° LD / 8 / 117 / 

/Not./6/68-69 , de 10 de Abril de 1969, o Governador -teñente 
" de Goa , Damão e Dio , nomeia , os juízes - indicados na 2. coluna 
do quadro anexo , para exercerem as funções de Magistrados , 
para as fins do citado Act ; dentro da respectiva jurisdição, 
indicada na 3. coluna do mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Designação 


Jurisdicio 


Sl. No. 02.Designation 

1 : 


N.° de 
série 

1 


Jurisdiction 

3. 


3 ) Additional Senior Civil Judge and : Ilhas ... , 

Judicial Magistrate , First Class, 

Panaji 
2 ) Civil Judge, Senior Division and Margao & Vasco . 

Judicial. Magistraté; First Class , 

Margao : 
3 ) Civil Judge, Senior Division and Bardez. 

Judicial Magistrate, First Class , 

Mapusa 
4 ) Civil . Judge , Senior Division and Bicholim . 

Judicial Magistrate , First Class 

Bicholim 
. 5 ) Civil Judge , Senior Division and Quepem . 

Judicial Magistrate, First Class 

Quepem 
6 ) Civil Judge , Junior Division and Daman & Diu . 

Judicial Magistrate , First Class 

Daman 
7 ) Civil Judge, Junior Division and Ponda . 

Judicial Magistrate , First Class 
Ponda 


1 ) . Additional Senior Civil Judge and Ilhas. 

Judicial Magistrate, First Class, 

Panaji 
2 ) Civil Judge, Senior : Division and Margao & Vasco . 

Judicial Magistrate, First Class , 

Margao 
3 ) Civil" Judge,, Senior Division and " Bardez . 

Judicial Magistrate , First Class, :: ; ** 

Mapusa 
4 ) Civil Judge, Senior Division and Bicholim . 

Judicial Magistrate, First Class 

Bicholim 
5 ) . Civil . Judge , Senior Division and Quepem . 

Judicial Magistrate, First Class 

Quepem 
6 ) Civil . Judge , Junior Division and Daman & Diu . 

Judicial Magistraté , First Class 

Daman 
7 ) Civil Judge, Junior Division and Ponda . 

Judicial Magistrate , First Class 
Ponda 


7 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio . 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 6th October , 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 6 de Outubro de 1969 , 


.. 


Notification 


LD / N /49 /69 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 12 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , the 
Lleutenant Governor of God , Daman and Diu hereby ap 
points Shri M. Ş . Dayal, Collector Daman as a Judicial Ma 
gistrate First Class with effect from 5-10-1969 and until 
12-10-1969 during the absence of Shri Bovani Jayant Regue 
and invest him with all the powers of the Magistrate of the 
same class under schedule IV of the said Code; 

And further in exercise of the powers conferred by sec 
tion 357 of the said code, authorises Shri M. S. Dayal to 
take down evidence in the English language. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu , 
R. L. Segel, Law Secretary. 
Panaji, 7th October, 1969. 


Despacho 

LD /N /49 / 69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 12.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 > 0 Gaverna 
dor - tenente de Goa , Damão e Dio nomeia o Sr. M. S. Dayal, 
Collector de Damão, para exercer as funções de Magistrado 
de 1,4 classe , a partir de 5 de Outubro de 1969 , até 12 de 
Outubro de 1969, durante o impedimento do Sr. Bovani Jayant 
Regue e confere ao mesmo, todos os poderes de Magistrado 
da mesma classe , ao abrigo da tabela IV , do citado código . 

E mais , usando das faculdades conferidas pelo artigo 357.* 
do citado código , o Sr. M. S. Dayal, é autorizado à . constatar 
depoimentos em inglês . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 7 de Outubro de 1969. 


* Planning Department 


Departamento de Planificação 


Notification 


Despacho 


F.1-2 /68 -NIC 


F : 1-2 /68 -NIC 


In pursuance of the scheme framed by the Home Ministry 
to give effect to the declaration of the objectives adopted 


De harmonia com o programa elaborado pelo Ministério do 
Interior, para pôr em prática os objectivos adoptados pelo 


. 
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by National Integration Council and to further strengthen 
the forces of Integration fox promoting communal harmony 
to deal with the group tensions and to watch the implemen 
tation of the recommendations of the Integration Council 
at the National level, the Government of Goa Daman and 
Dlű is hereby pleased to constitute thee National Integration 
Council at the Union Territory level consisting of the follow 
ing official and non - official Members for the Unfon Territory 
of Goa Daman and Diu . 
2011: The Chief Ministero of Goa , Daman and Diu . 

Chairmans 114007923 RCSGIROUD OD 

The Minister for Agnèulture, Góa Daman and Duc 
Member. 
3. The Minister for Education , Goa , Daman and Diu 

Member . 

Shri N. S. Fugro , M.L. A., Diu Member. 
5. Shri M. M. Bhatela , M. L.A., Daman — Member. 
"6. Shri Janardhan Shinkre , M.P : North Goa -Member . 
7. Shri. V. De Chowgule, the Presideñt,IGoa Chambėë of 

Commerce , Panajis Member Isi.....3 
8. Shri Shivram Ajgaonkar , Vasco - da -Gama as Repre 

: sentative of Trade Unions Member . 
9. Shri Ganba Dubhaxi, Mapusa-Member . 
10. Shri Redualdo da sta , Panaji Member . 
11. The Principal, Dhempe. College , Panaji Member . 
12. The Principal, Chowguie College , Margão Member . 
13: The Principal, St. Xavier College, Mapusa Member . 
14. The Director of Education , Panaji - Member. 
(15. The Director of Social Welfare, Panaji.. Member 
16. The Collector of Goa and District Magistrate 

Member Secretary . 
The major functions of the National Integration Council 
would be to give impetus to the activities of official and 
non - official organisations and groups for promoting National 
Integration and to keep the National Council informed of the 
pace of implementation of its recommendations at the grass 
roots , and the obstacles and difficulties, if any encountered 
in the process . 

By: order and in the name of the Administratör of Goa , 
Daman and Diu . 

K. N. Srivastava 

Chief Secretary 
Panaji, 17th September, 1969. 


Conselho de Integração Nacional e para consolidar as forças 
de integração, a fim de promover harmonia comunal, tratar 
das facções entre grupos e assegurat que as recomendações 
do Conselho Nacional de Integração, sejam postas em prática , 
ao nívér nacional, o Governo de Goá, Damão e Dio, determina 

constituição do Conselho de Integração Nacionál, ao nivel 
do território da União, " composta dos seguintes mer 

membros 
oficiais e não -oficiais para o território da União de Goa , 
Damão e Dio con 

Ministro -Chefe de : Goa , Damão e Dio Presidente . 
joc! 2. Ministro de Agricultura de Góa , Damão e Dio 
A Vögal ! 
3. Ministro de Instrução de Goa , Damão e Dio . 

Vogal. 
4. Sr. N ... S.Eugro , M.L.A ... Dio -Vogal. 
5. Sr. M. M. Bhatela , M.L. A., Damão ..Vogal. 7 , 
6. Sr. Janardhan Shinkre, M. P. Norte , Goa Vogal. 
7. Sr. V. D. Chowgule , presidente da Associação Comer 

cial de Goa , Panagi - Vogal. 
8. Sr. Shivram Ajgaonkar, Vasco da Gama 

da Gama, represen 
tante dos « Trade Unions Vogal. 
9: Sr. Ganba Dubhaxi, Mapuça.–Vogal. = 
10. Sr. Redualdo da Costa , Panagi Vogal 
11. Reitor, Dhempe College, Panagi - Vogal. 
12. Reitor , Chowgule College , Margão - Vogal. 
13. Reitor , St. Xavier College, Mapuçá — Vogal. 
14. Director dos Serviços de Instrução , Panagi - 

Vogal. 
15. Director de Bem -Estar Social, Panagi -- Vogal: - 
16. Collector de Goa e Magistrado Distrital - Vogal 

-Secretário . 
A principal função do Conselho de Integração Nacional, será 
de dar um impeto às actividades das organisações oficiais e 
não -oficiais e grupos, para promover a integração nacional e 
informar o Conselho Nacional, a maneira como as suas reco 
mendações são postas em execução e os obstáculos e dificul 
dades que surgirem no processo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 


e Dio . 


K. N. Srivastava 
Secretário - Chefe 


Panagi, 17 de Setembro de 1969. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


14-4-68 -FCS ( EDN ) 


O 


3 14-4-68- FCS ( EDN ). 
Read : Govt. Order no. 14-4-68-FCS -EDN , dated 13th 

January , 69 , appointing Shri B. M. Dave , as a 

Educational Officer at Daman . 
On recommendation of the U. P. S. e . Shri B. M. Dave 
is appointed to the post :of Educational Officer at Daman 
carrying the scale of pay of Rs. 25-25-500-30-680 . His 
initial pay in the scale is hereby fixed as shown below . 

The U. P. S. C. have recommended : that the initial pay 
may be fixed according to rules. Taking into account the 
previous services rendered by Shri Dave in the post during 
his appointment on ad -hoc basis his initial pay is fixed at 
Rs. 475 / - (Rupees four hundred and seventy five only ) on 
7-11-68 . The next increment will be admissible on 18-10-69. 

The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F. R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance , 
Department of Expenditure , Office Memorandum no. F.2 ( 46 ) 
-E . III ( A ) / 60 (Pt. II of 1966 ) dated . 7th February 1968 as 
amended from time to time. 


normas . 


Ref: Portaria n .° 14-4-68 -FCS -EDN , de 13 de Janeiro 

de 1969, nomeando o Sr. B. M. Dave, como « Edu 

cational Officer > em Damão. 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Sr. B. M. Dave , é nomeado « Educational Officer » , 
em Damão, com a escala de Eps . 425-25-500-30-680 . O seu 
vencimento inicial na escala é fixado como a seguir se 
indica . 

A Comissão de Serviço Público da União , recomendou que 
seu vencimento inicial fosse fixado de acôrdo com as 

Tomando em consideração o serviço anterior pres 
tado pelo Sr. Dave , no lugar durante a sua nomeação pro 
visória para o mesmo, o seu vencimento inicial é fixado em 
Rps . 475 / - ( quatrocentas e setenta e cinco rupias ) a partir 
de 7 de Novembro de 1968. O próximo aumento será admis 
sível em 18 de Outubro de 1969 . 

A fixação acima mencionada é feita no uso das faculdades 
conferidas pelo F. R. 27 e está de acordo com as instruções 
contidas no memorando do Departamento de Despesa do 
Ministério das Finanças do Governo da India n .° F.2 ( 46 ) -E 
-III ( A ) / 60 ( Pt. II de 1966 ) , de 7 de Fevereiro de 1969, 
com as alterações que sofrer periòdicamente , 


w 


DODACHEGAS . 
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* This issues with the concurrence of Finance Department GA) presente portaria necespedida com a aprovação do De 
vide U. o.no: Flä ( E ) /4085, dated 149.69.4.DUT BOT 

partamento das Finanças dada pori nota DU. O. Fin ( E ) / 

7:4065 , de 1 de Setembro de 1969.i sisa : : 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
Daman and Diu . 

e Dio . 
V. H. Sakchaikar , Under Secretary ( Planning ). (WA- H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ).. 
Panaji, 4th October , 1969, 

Panagi, 4 de Outubro de 1969 , 


Pri 


Order 


. Portaria 


. 


FCS / PWD / 978 /MS / 68 
Shri M. Santhanam , a candidate recommended by Union ,u 
Public Service Commission , is temporarily appointed on proba 
tion to the post of Assistant Architect in P. W. D. and posted 
in Architectural cell of P. W : Dwith effect from the date ** 
of his taking charge on en Mitial päy of Rs: 3507- in scale 
of Rs. 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 -EB -30-830-35-900 plus all 
other admissible allowances. The period of probation will be 
for two years . 

The appointment is against the post created by Government 
Order No: PDD / PWD / 267 / 65 dated 8-11-66 . 

The appointment is further subject to the terms and condi 
tions laid down in the Memorandum No. FCS /PWD /978 /MS/ 
/68 dated 4-9-1969 . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


FCS /PWD / 978/MS / 68 
O. Sr. M. Santhanam , candidato recomendado pela Comissão 
de Serviço Público da União é nomeado , temporàri ate , 
arquitecto assistente das Obras Públicas e colocado na Secção 
Arquitectural das obraş públicas, a partir da data em que 
tomar posse ; com o vencimento inicial de Rps: 16020na escala 
de Rps. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 acres 
cida dos subsídios admissíveis . O período probatório será de 
dois anos . 

A nomeação é para o lugar criado pela portaria n . PDD / 
/PWD / 267 /65 , de 8 de Novembro de 1966 . 

A nomeação fica sujeita às condições constantes do memo 
rando n.º FCS / PWD / 978 /MS /68, de 4 de Setembro de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


و) 


V. H. sakhalkar, Under Secretary (Planning ) . 
Panaji, 6th October , 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Plantficação ) . 
Panagi, 6 de Outubro de 1969. 


Order 


Portaria 


14-12-68 - FOS (EDN ) 
In continuation of Government order No. DE / S / A - 20 / 19765 
Social Education Officer in the Directorate of Education , 
Panaji , it is hereby ordered to add the following after para 2 . 

3. The appointment is on probation . The period of proba 
tion will be two years with effect from 18-6-68. 

By orier and in the name of the Administrator of Goa 

Daman and Div - 
V. H. Salchalkar , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji, 8th October, 1969. 


14-12-68- FCS ( EDN ) 
Em aditamento à portaria n .° DE / S / A - 20 / 19 / 65 , de 24 de 
Agosto de 1968 , nomeando o Sr. Shankar Sardėssai « Social 
Education Officer » , da Direcção dos Serviços de Instrução , 
Panagi, determina -se que seja feito o seguinte : aditamento 
depois do $ 2.0 

3. A nomeação é probatória . O período probatório será de 
dois anos, a partir de 18 de Junho de 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ) , 
Panagi, 8 de Outubro de 1969 . 


C 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Officia 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


Despacho 


PWD /LAV 1258/68/69 


PWDLA:/ 1258 /68 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LAV11258 / 
/ 16 /69 dated the 24th February , 1969 published on page 414 
of Series II, No. 49 of the Government Gaztte , dated the 6th 
March , 1969, it was notified under section 4 of the Land AC 
quisition Act, 1894 ( hereinafter referred to as the « said Act » ) 
that the land , specified in the schedule appended to the said 
Notification (hereinafter referred to as the « said land» ) was 
likely to be needed for a public purpose viz . for widening of 
curve at Naibaga . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the « Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above. 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6.of the said Act that the said land 
is required for public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said . Act, the Sub -Divisional 
Officer , Goa North Division to perform the functions of a 
Collector for all proceedings . hereinafter to be taken in res 


Atendendo a que por despacho n .° PWD / LA / 1258 / 16 /69, de 
24 de Fevereiro de 1969, publicado à pgs. 414 do Boletim Ofi 
cial n.º 49 , 2. série , de 6 de Março de 1969 , fora tornado 
público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 
1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act» ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( refe 
rido daqui em diante como « aludido terreno» ) era necessário 
para os fins do alargamento da curva em Naibaga . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
daqui em diante como «Governo » ) acha que o terreno descrito 
no quadro anexo é necessário para os fins públicos acima 
referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3 . 
do citado Act , o oficial sub - divisional da divisão do norte 
de Goa , para exercer as funções de Collector , em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno é determina ao 
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pect of the said land, and to direct him . under section 7 of the abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as 
said Act to take order for the acğuisition of the said land : necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
of the said Sub - Divisional Officer, Goa North Division , Répartição do référido oficial süb -divisional da divisão do 
Panaji. 

norte de Goa , Panagi. 
SCHEDULE QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the said land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Approximate area 

in sq . mts. 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Area aproximada 

em m ? 


1. 


Pernem Naibaga 

1 Shri Rajendra Deshprabhu , Pernem , Goa . 

63.30 
1 Shri Laxman Balkrishna Teli , Naibaga , Góa . 

37.20 

100 :50 6 . 
By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , Por ordem e em nome do Governador -tenente de Gom 
Daman and Diu , 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique; Principal Engineer, p , W. D. and Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Govt . 

Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo. 
Panaji , 29th September , 1969 . 

Panagi, 29 de Setembro de 1969. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Order 


Portaria 


DIM / 77 /69 


DIM / 77 /69 
Whereas Shri Raia Porobo Batikar from Sanguem has 
communicated his intention to relinquish his concession held 
rights of the mine named «Kormonem e outros terrenos 
situated at Mogoli of Sanguem Taluka , bearing title of Con 
cession no . 5/11961. 

And whereas the said Shri Raia Porobo Batikar has ful 
filled all the formalities required by article 116 of Decree 
dated 20-9-1906 . 

Now therefore, in exercise of the powers conferred by clause 
( 2 ) of the Goa , Daman and Diu ( Administration ) Removal of 
Difficulties Order, 1962 and all other powers enabling him in 
that behalf the Administrator of the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu hereby permits the said : Shri Raia . Porobo 
Batikar to relinquish the said rights towards the above mining 
concession and further declares that all his rights, title and 
interest in the said mining area stand reverted to the Govern 
ment free from all encumbrances created by the party , 

And further directs that the said mining concession is 
declared as < Free Areas for its re- grant in terms of Mines 
and Minerals (Regulation and Development) Act, 1957 and the 
Mineral Concession Rules, 1960 after 30 days of the publication 
of the present Notification in the Government Gazette . 

And also further clarifies that Shri Raia Poróbo Batikar is 
liable to pay all the dues like fixed tax ( imposto fixo ) Indus 
trial Tax , etc., connected with the above Mine effective till the 
date of the present order , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze, Under Secretary Industries and Labour Depart 
ment . 

Panaji , 29th September ; 1969 . 


Atendendo a que o Sr. Raia Porobo Batikar , de Sanguém , 
comunicou a sua intenção de desistir dos seus direitos de 
concessão à mina «Kormonem » e outros terrenos , sita em 
Mogoli do concelho de Sanguém , sob o título de concessão 
n .° 5/1961 . 

Considerando que o dito. Sr. Raia Porobo Batikar , cumpriu 
todas as formalidades exigidas pelo artigo 116.º do Decreto 
datado de 20 de Setembro de 1906 . 

No uso das faculdades conferidas pola alinea ( 2 ) do Goa , 
Daman and Diu ( Administration ) Removal of Difficulties 
Order, 1962» e das demais faculdades que lhe são conferidas 
para o mesmo fim , o Administrador de Goa, Damão e Dio , 
autoriza o referido Sr. Raia Porobo Batikar, a desistir dos 
seus direitos, títulos e interesses na referida área mineira , livre 
de quaisquer encargos criados pela parte . 

Mais determina que a referida concessão mineira seja de 
clarada como « área livre para os fins da sua reconcessão , nos 
termos do «Mines and Minerals (Regulation and Development) 
Act, 1957» e « Mineral Concession Rules, 1960 » , 30 dias após 
a publicação desta portaria no Boletim Oficial. 

O Sr. Raia Porobo Batikar , ficará sujeito ao pagamento de 
todos os impostos em dívida , tais como imposto fixo , contri 
buição industrial, etc., em relação à mina acima mencionada, 
até à data đesta portaria . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. R. Vaze , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


f 


Panagi, 29 de Setembro de 1969. 


Order 


Portaria 


2-24 /69 - IPD 
Ori the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Shri Tangirala Hanumantha Rao is hereby tempora 
rily appointed to the post of Assistant Engineer , in the 
Electricity Department with effect from 11th September 
1969 B , N , on minimum of the scale of pay as recommended 
by the Union Public Service Commission in the scale of 
Rs. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 and other 
allowances as admissible under the Rules from time to time 
on the terms and conditions contained in Govt. Memorandum 
No. 2-24 /69 -IPD dated 8.18-1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 3rd October , 1969. 


2-24 /69 - IPD 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Sr: Tangirala Hanumantha Rao, é nomeado, tempo 
ràriamente, engenheiro assistente dos Serviços de Electrici: 
dade , a partir de 11 de Setembro de 1969, antes do meio -dia , 
com o mínimo da escala de vencimento , recomendada pela 
Comissão de Serviço Público da União, na escala de Rps. 350 
-25-500-30-590 - EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 e outros subsidios 
admissíveis ao abrigo das normas, periodicamente , sujeito às 
condições constantes do memorando n.º 2-24 /69 -IPD , de 8 de 
Agosto de 1969 : 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho , 

Panagi, 3 de Outubro de 1969 , 


RAMAT 


www 


16TH OCTOBER , 1969 ( ASVINA 24 , 1891 ) 


termeny 


Order 


* portaria 


2-25 / 69- IPD 
,. On the recommendation of the Union Public Service 
Commission , Shri Sadanand Tain is hereby temporarily 
appointed to the post of Assistant Engineer in the Elec 
tricity Department with effect from bin September, 1969 
F.N on minimum of the scale of pay : as recommended by 
the Union Public Service Commission in the scale of Rs. 350 
-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-835-900 , and other allo 
wances as admissible under the 

rules from time to time on 
the terms and conditions contained in Government Memo 
randum : no.:2-25/69-IPD dated : 8-8-1969. 

By order and in the uame of the Administrator of Goa , 
3.Daman and Diun 65.00 
B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 3rd October, 1969 . 


2-25 / 69 - IPRA02S 
Soba :recomendação : da Comissão de Serviço Público da 
União, o Sr. Sadanand Jain , é nomeado , temporariamente , en 
genheiro assistenie uos serviços de biectriciuaae , a partir de 
6 de Setembro de 1969, antes do meio -dia , com o mínimo da 
escala de vencimento , recomendada pela Comissão de Serviço 
Púbuco da Unao, na escala de Rps. : 350-20-500-30-590 -EB 
-30-800 - EB - 30-830-835-900 . doutros subsídios admissíveis 
sëgündo as normas, periòdicamente, sujeito às condições cons 
tantes do memorando n.º 2-25 /69-1PD , de 8 de Agosto de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio .::: 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Trå 
balho . 

Panagi, 3 de Outubro de 1969. 


Notification 


Despacho 0 


sition Act, oerreno descrito po 


era 


CEE / CW /Gen - 9 /6270 

CEE / CW /Gen -9 /6270 
Wh as by Government Notification No. CEE / CW /Gen - 9 , Atendendo a que por despacho n.º CEE /CW /Gen - 9 , de 
dated 26-11-68 , published on Pages 307-308 of series II of 

26 de Novembro de 1968 , publicado à pgs. 307-308 do Boletim 

Oficial, 2.2 série , de 5 de Dezembro de 1968 , fora tornado 
the Government Gazette dated 5-12-68 , it was notified under 
Section 4 of the land Acquisition Act, 1894 (hereinafter 

público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do « Land Acqui 

(referido daqui dlante , como «citado 
referred to as the « said Act» ) that the land, specified in Acts ) que o 

ário 
anexo , ao mesmo 
the schedule appended to the said Notification (hereinafter despacho ( referido daqul em diante como faludido terreno» ) , 
referred to as the « said land » ) was needed for a public pur 

utilidade pública para os fins da instalação duma subs 
pose viz . establishing Electrical Sub - Station and construc estação: eléctrica e construção duma estrada de acesso a 
tion of an approach road thereto . 

mesma, 
And whereas the Appropriate Government (hereinafter Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
referred to as the Government» ) is satisfied that the said daqui em diante como « Goverrio » ); acha que o terreno descrito 
land specified in the Schedule hereto is needed to be acquired po quadro anexo, tem de ser adquirido para os fins públicos 
for the public purpose specified above. 

acima referidos . 
Now therefore, the Government is pleased to declare o Governo declara ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
under the provision of Section 6 of the said . Act that the citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
said land is required for the public purpose specified above . 

públicos acima referidos. 
2. The Government is also pleased to appoint under 

2. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea : ( c ) 
clause. ( c ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector , 

do artigo 3.º do citado Act, o Collector adjunto da sub - divi 

são do sul, Margão , para exercer as funções de Collector, 
South Sub -Division , Margao to perform the functions of a 

em todos os actos relacionados com o aludido terreno a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in res determinai, ao abrigo do artigo 7 : do citado Act, que o 
pect of the said land , and to direct him under section 7 of mesmo tome as necessárias medidas para a aquisição do 
the said Act to take order for the acquisition of the said land . mesmo terreno 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 3. O plano độ aludido terreno poderá ser consultado wa 
of the said Deputy Collector at Margao . 

Repartição đo referido Collector adjunto , em Margão . 
SCHEDULE - QUADRO 


Town 


Taluka 


Approximate 

krea : 


Village 
Cidade 


Description of the land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


krea aproxi 

mada . 


Aldeis 


Ponda 


Curti 


42,189 
Sg. metres 


Part of Survey No: 56 believed to be held by the joint family of Kundaikars of 
Cundaim , on the north surrounded by the property of Kundaikar s family , on 
the west by the plot acquired by the Animal Husbandary , on the south by the 
property of Kundaikar s family and on the east by the Govt. land already acquis 
red by the Electrical Department. 


The above - plot has been clearly shown in the plan which 
..is available for inspection as mentioned in para 3 above . 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa ; 

Daman and Diu . 
B. Ram ; Secretary, Industries and Labour Department, 
Panaji, 23rd September , 1969. 


O terreno acha -se claramente indicado no plano , que poderá 
ser consultado , como ficou mencionado no $ . 3. acima. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 
: Damão e Dio . 

B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tran 
balho . 
: Panagi, 23 de Setembro de 1969 . 


... 


Despacho 


3-11-69- IPD 


Notification : 

3-11-69 - IPD 
Government is hereby pleased to constitute a committee of 
State . Invention Advisory Board . consisting of the following 
members . 

1 The Director of Industries - Chairman : 


of 


O Governo determina a constituição duma.Comissão Consul 
tiva Estadual de Invenções, composta dos seguintes membros. 

1. Director de Indústrias Presidente . 
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2. The Dy . Director of Small- Industries Service Institute , 

Margao or his nominee Member 
3. The Director of Agriculture or his nominee -- Member . 
4. The Representative of Goa Mining Association Panaji 

-Member . 
5. Principal, College of Engineering - Member. 
6. The Representative of Goa Chamber of Commerce and 

Industry , Panaji - Member . 
7. The Representative of recognized Small Scale Indus 

tries Association Member. 
8. Director of Invention Promotion Board – Member. 


2. Director adjunto do Instituto de Pequenas Indústrias, 

Margāo , ou seu representante — Vogal. 
3. Director de Agricultura ou seu representante — Vogal, 
4. Representante da Associação de Mineiros de Goa , 

Panagi - Vogal. 
5. " Reitor da Faculdade de Engenharia ---- Vogal. 
6. Representante da Associação Comercial e Indus 

trial de Goa , Panagi - Vogal. 
7. Representante da Associação de Pequenas Indústrias, 

reconhecida Vogal. 
8. Director da Comissão de Promoção de Invenções 

Vogal. 
A mesma Comissão foi constituída nos moldes recomendados 
pela comissão de Promoção de Invenções, Nova - Delhi. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dio . 
V. R. Vaze , Subsecretário do . Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Panagi, 30 de Setembro de 1969, 


This Committee has been formed on the lines recommended 
by Invention Promotion Board , New Delhi. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. R. Vaze, Under Secretary Industries and Labour Depart 
ment. 


Panaji , 30th September , 1969. 


Notification 


Despacho 


: 


o 


22 / 7 /68-69 / IND 
Whereas the Appropriate Government (hereinafter referred 
to as “ the Government» ) vide its notification No. RD / LQN / 
/ 11 / 66 , dated 19-2-1966, published in the Government Gazette 
Series II, no . 49 , dated 3-3-1966 , has notified under Section 4 
of the Land Acquisition Act, 1894 ( Act no. 1 of 1894 ) that 
the land specified in the schedule appended thereto is likely 
to be needed for the purpose of Chowgule Textile Mills 
Ltd., for . erection of dwelling houses for its Industrial Em 
ployees and for provision of amenities directly connected 
therewith , 

And whereas in pursuance of above notification published 
under sub - section ( 1 ) of section 4 , no déclaration has been 
notified under section 6 of the principal Act, in respect of 
land specified in the schedule appended thereto , before the 
expiry of two years from the commencement of the Land 
Acquisition ( Ammendment and Validation ) Ordinance, 1967, 
the notification no . RD / LQN / 11 / 66 , dated 19-2-1966 issued 
under sub -section ( 1 ) of section 4 , has become invalid . 

Now therefore the Government in supersession of the 
said notification No. RD /LQN / 11 / 66, dated 19-2-1966 , pu 
blished in the Government Gazette Series II, no. 49 , dated 
3-3-1966 at page 362 , is pleased to notify under sub - sec 
tion ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
( Act no. 1 of 1894 ) (hereinafter referred to as the « said 
Act» ) that the land specified in the schedule hereto “ (here 
inafter referred to as the « said land ) is likely to be needed 
for the erection of dwelling houses allied amenities thereto 
for the staff of Chowgule and Co. Pvt. Ltd. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to..obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease, mortgage, assignment, exchange or 
otherwise , or any outlay. commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector ( appointed 
in paragraph 4 below ) after the date of the publication of 
this Notification , will under clause ( 7 ) (seven ) of Section 24 
of the said Act, be disregarded by him while assessing 
compensation for such parts of the said land as may be 
finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
uñider section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notiffed 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said : Act the Deputy Collector , 
South , Sub - Division , Margao to perform the functions of a 
Collector under the said Act; in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 


22 / 7 /68-69 / IND 
Atendendo a que o Governo. interessadó ( referido daqui 
em diante como « Governo» ), havia tornado público , por des 
pacho n .° RD /LQN / 11 /66, de 19 de Fevereiro de 1966, publi 
cado no . Boletim Oficial n .° : 49 , 2. série , de 3 de Março de 
1966 , ao abrigo do artigo 4. do : «Land Acquisition : Act; 
1894 ( Act no. 1 of 1894 )» , que o terreno descrito no quadro 
anexo ao mesmo despacho , era necessário para os fins da 
construção de residências para os empregados industrials 
das tecelanias da firma Chowgule e outras construções rela 
cionadas com as mesmas . 

Considerando que, nos termos do referido despacho publi 
cado ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.", não foi publicada 
nenhuma declaração ao abrigo do artigo 6.º do citado Act , 
em relação ao terreno descrito no quadro anexo , antes de 
expirar o prazo de dois anos , a partir da data da entrada 
em vigor do « Land Acquisition (Amendment and validation ) 
Ordinance, 1967% e por isso o despacho nº RD /LQN , M./66 , 
de 19 de Fevereiro de 1966 , expedido ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 4. fica inválido . 

0 Governo, em substituição do referido despacho n.ö RD / 
LQN / 11/ 66, de 19 de Fevereiro de 1966 , publicado à 
Pgs. 362 do Boletim Oficial 1 .. 49, 2. série, de 3 de Março 
de 1966 , torna público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.° 
do ; « Land Acquisition Act, 1894 (Act n .° 1 of 1894 )» ( referido 
daqui em diante como « citado Act )» que o terreno descrito 
no quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido 
terreno » ) é necessário ...para os fins da construção de resi 
dências e outros edifícios para o pessoal da firma Chowgule 
& Co. Pvt . Ltd. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesino. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda, arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autori 
zação do Collector (nomeado no $ 4.0 a seguir ), depois da 
data da publicação deste aviso, não serão tomados em 
consideração , ao abrigo da alínea 7. (sétima) do artigo 24 . 
do citado Act, pelo mesmo, para os fins de atribuir com 
pensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente , adquiridas . : ; * . 3 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificados 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomela , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3 . 
do citado Act, o Collector adjunto da sub -divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno. 
1 : 5 . O Governo autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 4.6 . 
do citado Act , os seguintes oficiais para exercerem as funções 
especificadas na mesma lei, em relação ao aludido terreno. 


/ 
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1, The Collector of Goa, Panaji. 
2., The Deputy Collector North Sub - Division , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panajf. 

4. The Director of Industries and Labour, Panaji. 
6. The Government is also pleased to authorise under 
section 38 of the said Act, the officers of the above said 
Company viz ., Chowgule and company Pvt. Ltd .; to do the 
acts, specified in Section 4 thereof. 

7. A rough plan of the said land is available for inspection 
.. in the office of the said Deputy Collector at Margao fora 
period of 30 days from the date of this Notification . 


1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Director de Indústrias e Trabalho, Panagi. 
6. O Governo também autoriza , ao abrigo do artigo 38 . 
do citado Act , os funcionários da firma « Chowgule and Co. 
Pvt. Ltd.» , para exercer as funções indicadas no artigo 4.0 do 
mesmo. 

7. O plano do aludido terreno poderá ser consultado da 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão, por 
período de 30 dias, à partir da data deste despacho . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Taluka 


Description of 

the said land 
Plot No. Name of the person 

interested 


Terreno 


Village 


Approximate 

are 


. 


Concelho 


Descrição do 
aludido terreno 
Nome da pessoa 

interessada 


Aldeia 


Area 
aproximada 


n . 


Quepém Sheldém 


Quepem 


Sheidem 


7666 m2 


1. Sri Narendra Hedge 

Dessai e outros de 
Quepém . 


16371 m2 


1. Shri Narendra Hedge 7666sq.m . 

Dessai and others of 

Quepem . 
2. Sarvashri Vitthal Fati 16371sq.m . 

Gavas Dessai of 

Sheldem . 
3. Temple of Chandresh- 33932sq.m . 

war Butnath 
Paroda . 


2. Sr. Vitthal FatiGavas 

Dessai de Sheldém , 


33932 m2 


of 


3. Devalaia , de Chan 

dreshwar Butnath de 
Parodá . 


57969 m2 


57969sq.m . 
( The above plot numbers are shown in the plan , referred 
to in para 7 above ) . 


(Os números dos terrenos acima mencionados , acham -se 
indicados no plano a que se refere o § 7.º acima ) . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa, 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho. 

Panagi, 24 de Setembro de 1969. 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department . 
Panaji, 24th September , 1969 . 


Notification 


Despacho 


7 /3 /69- IND ( A ) ( 1 ) 
In exercise of the powers conferred by Sub-Section ( 1 ) 
of Section 18 of the Goa , Daman and Diu Weights and 
Measures (Enforcement ) Act , 1968, the Administrator of 
Goa , Daman and Diu hereby appoints Sarvashri S. N. Sawkar 
and S. R. Borcar, as the Senior Inspectors of Weights and 
Measures and Sarvashri K. R. David , M. R. Kavlenkar and 
P. M. Mehta as the Junior Inspectors of Weights and Mea 
-sures , respectively . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


7 / 3 /69- IND ( A ) ( 1) 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 18.º do «Goa , Daman and Diu Weights and Measures 
( Enforcement) Act , 1968 ) , O Administrador de Goa , Damão 
e Dio , nomeia os Srs . S. N. Sawkar e s . R. Borcar, para 
exercerem as funções de « Senior Inspectors of Weights and 
Measures » e os Srs. K. R. David , M. R. Kavlenkar e P. M. 
Metha , para exercerem as funções de « Junior Inspectors of 
Weights and Measures » , respectivamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


V. R. Vaze , Under Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 


V. R. Vaze , Subsecretário do Departamento de Insdústrias 
o Trabalho . 


Panaji , 30th September , 1969 . 


Panagi, 30 de Setembro de 1969 . 


Notification 


Despacho 


7 / 3 / 66 - IND ( A ) ( ii) 
In exercise of powers conferred by section 48 of the Goa , 
Daman and Diu Weights & Measures ( Enforcement) Act 
. 1968, the Administrator of Goa , Daman and Diu , hereby 
directs that the power exercisable by him under the provi 
sion of sub - section ( 1 ) of section 18 in so far as it relates to 
the appointment of Inspectors of Weights & Measures shall 
also be exercisable by the Controller of Weights & Measures 
for the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


7 / 3 /66 - IND ( A ) ( ii ) 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 48.º do « Goa , 
Daman and Diu Weights and Measures ( Enforcement) Act , 
1968» O Administrador de Goa , Damão e Dio , determina que os 
poderes exercidos por ele , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 
18.º , no respeitante à nomeação de Inspectores de pesos e me 
didas, serão também exercidos pelo controlador de pesos e me 
didas do território da União de Goa , Damão e Dio . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


e Dio . 


V. R. Vaze, Under Secretary, Industries and Labour De 
partment. 

Panaji , 30th September , 1969 . 


V. R. Vaze , Subsecretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 

Panagi, 30 de Setembro de 1969 . 
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Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


3 


EsNotification in 

enes Despacho : 
H : A - 9 /69 -DHS / 5667 

on A - 9 /69- DHS / 5667 

scom 
In exercise of the powers conferred by sub -section ( 1) of No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 1) do ar 
section 20 of the Drugs and Cosmetics Act, 1940 ( 23 of 1940 ); tigo 20.º do « Drugs and Cosmetics, Act , 1940 , (23 : 00-1940 ) 
the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Dr. J. 
appoints -Dr, PJ. N. Tayal, Director Central Indian Pharma N. Tayal, director do laboratórto central" de farmacopeia 
copoeia Laboratory Gaziabad as Government Analyst for 
the entire area of the Union territory of Goa , Daman and 

o território da União de Goa , Damão e Dio , em relação a 
Diu in respect of drugs other than the drugs specified in 
Schedule and C (I) of the Drugs and Cosmetics Rules, 

drogas, com excepção das drogas descritas no mapa ce 
1945 ... 

C ( I ) do « Drugs and Cosmetics Rules, 1945 » . 
By , order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 
Daman and Diu . 

Damão e Dio . 
V. R. Vaze , Under Secretary (Health ). 

V. R. Vaze , Subsecretário ( Saúde ) . 
-Panaji, 24th September, 1969 . 

Panagi, 24.de Setembro de 1969. 
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